Сонет. 

Комедийная пьеса в стихах в одно действие.
Текст – Е.Антоновой

Аннотация.
Некий сеньор Гортензио приносит свой сонет к известному издателю Кастильо.

Действующие лицв:
Гортензио – гость с сонетом.
Каститльо – издатель. Хозячин дома.
Фабрицио – слуга Кастильо.


Действие первое.

Гортензио входит в дом Кастилио. Его встречает слуга по имени Фабрицио, потирая глаза.

Фабрицио:
- Сеньор, что вы изволите сказать, 
нас посетив с утра так рано?
И как прикажете вас называть,
что б не прогневать вашу милость
неловким словом?
Уважать мне надлежит
сеньоров знатных.
Но прежде - говсподина своего, 
а потому
прошу сказать мне
по какому делу
визит ваш ранний.

Гортензио:
- Какой позор тебе, глупец!
Гортензио меня зовут, 
и знают все, подлец!
Ты за пределы дома 
разве не выходишь,
и мой талан нисколько не знаком?
Принёс свой труд, 
что по ночам творил, 
и видеть тороплюсь 
я господина твоего! 
Пойди, и позови!

Фабрицио:
- Я выполнить приказ ваш не решусь,
поскольку господин мой очень занят. 
Он спать ложится 
под утро.
Я сон его тревожить не решусь,
а потому
нижейше я прошу прощения,
сеньор.

Гортензио (недовольно):
- Как смеешь ты перечить! 
Я в трудах 
забыл и дом, и всех друзей сердечных, 
чтобы выслушивать претензии твои?! 
И не тебе препятствий мне чинить,
не ведающий гения!
С дороги прочь!

Гортензио пытается пройти, но его сдерживает Фабрицио:

Фабрицио:
- Сеньор, прошу, остановитесь! 
Хоть жизни я лишусь, но не пущу!
Я не у вас служу,
а у другого господина!
И преданность свою
ему храню!
Я должен защищать хозяйский дом,
и надзирать порядок в нём!

Гортензио (настойчиво):
- Плевать на преданность твою!
Мне нужно видеть! 
Я сейчас пройду!

Фабрицио:
- Всего лишь час, 
прошу вас, потерпите!
Сеньор Кастильо вовсе не из сонь, 
и, уверяю вас, что скоро пробудИтся,
тогда и встретитесь,
вас выслцшает он
спокойно, без затей.
Зачем так рано потревожить человека,
как будто этот день последний века?

Гортензио пытвается пройти, но не удаётся. Смирившись, садится на стул.

Гортензио (раздражённо):
- Ну, хорошо! 
Терпеньем запасусь. 
Я сяду здесь, и буду ждать в надежде.
(возмущённо):
- В объятиях Морфея пребывать, 
когда в твой дом стучится Муза! 
Вот напасть!
(обращаясь к Фабрицио):
- Так не забудь, 
что мне ты говорил!
Я буду ждать один лишь час!

Фабрицио (в сторону):
- Вот, принесло! 
Прошу, 
спасите, боги, нас!

Из комнаты наверху выходит Кастилио. И смотрит вниз.

Кастилио (недовольно):
- Фабрицио, что здесь за шум, 
и что сеньору нужно? 
Как ты посмел нарушить мой приказ, 
чтоб утром тишину 
лишь птицы нежной трелью 
могли тревожить? 
Что за крик сейчас 
меня с постели вынудил подняться? 
И в который раз, 
ты заслужил, Фабрицио, порицанье? 
Когда бы не отец, 
который взял с меня обет 
не отвергать твоих услуг… 
О! 
Где благодарность от тебя 
за кров и хлеб в дому почтенном?

Фабрицио (с укором):
- Когда б вы знали, сударь, как сражался Фабрицио, рискуя головой, 
то вместо всех упрёков мне обидных, 
вот этому сеньору дать ответ, 
как подобает знатному вельможе, 
тому, кто вторгся в дом, 
поторопились!
Однако, сразу обвинять взялись,
не разобравшись в сути дела!

Гортензио (возмущённо):
- Всё ты лжёшь! 
Я, в трепетном волненьи пребывая, 
с сонетом к вам, сеньор, спешил. 
А ваш слуга, все нормы этикета забывая, 
мне очень дерзко нагрубил! 
И вот теперь, в волненьи жутком, 
рискую тронуться рассудком!
Слова сонета мне шептала Муза.
И, я уверен, то была порука
создать мой гениальнейший сонет!
Я вас прошу прочесть,
и тут же дать ответ!

Кастильо:
- Сеньор, прошу прощенья за слугу, 
и сей же час сонет прочту.
Коль Муза в том была порука,
то в чтеньи не случится скука.

Кастильо спускается, читает переданные Гортензио бумаги, и не может скрыть недоумения.

Кастильо (с недоумением)
- Я вас прошу покорно извинить, 
но в сем сонете 
нет ни начала, ни конца… 
Признаться, мне давно не попадался,
прошу прощения, 
подобный вздор…
(перечитывает)
- О, небеса! 
Как можно всё так перепутать?
Где рифмы нет, а где строка, 
как хромоногая собака, 
бредёт, неведомо куда! 
Такое если вдруг приснится, 
то невозможно предсказать, 
что с прочитавшим тут случится: 
мигрень, а, может быть, тоска… 
А потому,
скажу начистоту,
в сонете вашем мало толку, 
лишь положить его на полку,
или предать каминному огню.
Хотя бы больше будет прроку.

Гортензио (возмущённо):
- Нет, я не мог так ошибиться в вас! 
Ещё раз прочитайте сей же час! 
В моём творении, 
без скромности излишней, гениальном, 
всё: 
буква к букве, 
и смысл – идеальный!

Кастильо (вздыхает):
- Ну, хорошо! 
Давайте разберём, 
что хорошо, и что же дурно в нём. 
Зачем в одной строке лепить 
«она», «он» и «оно»? 
И это далеко ещё не всё! 
Вот описание лесов. 
Зачем на это тратить пять листов? 
Я тоже восхищаюсь красотой природы, 
но утомительно читать подобны оды! 
Довольно было бы страницу написать…
Ну. ладно, 
продолжаем дальше разбирать.
Читаем далее: 
«мне», «мой», «меня» - 
упомянули безконца 
в одном коротеньком абзаце… 
«Серебристая Луна» - 
давно избитый штамп, увы… 
В порыве страсти 
придумать вы должны слова, 
что сердце разорвут на части 
теплом и негой неземной…
Вы поняли меня, друг мой?
Возьмите ваш сонет обратно,
чтоб поработать снова знатно.
Надеюсь, в следующий раз
вы просто удивите нас
достойным всяческих похвал сонетом.
Заговорят и в обществе об этом.
Не стоит долго унывать.
Коли имеете талант,
он непременно проявИтся,
и ни к чему сейчас сердиться.

Гортензио:
- Как не сердиться,
когда мне плюнули в лицо!
Вы слог мой величавый не признали! 
Сейчас уйду, в большой печали,
и, обещаю, пасквиль напишу, 
на вас, сеньор Кастилио, к утру! 
В нём расскажу всем, как вы растоптали порыв, светлейший и живой, 
и как вы мной пренебрегали 
сейчас!

Кастильо (удивлённо):
- Да здравы ли, друг мой? 
Я лишь ответ вам дал, 
как сами вы просили.
Поверьте, очень сожалею, 
что в виде сем принять никак нельзя
творенье ваше.
Понимаю. что труда
вложили вы в сонет не мало.
Однако, доработать вы должны,
чтоб заблистал у вас он ново.
Один в один вам скажет мастер слова.
Я вас ничем не оскорбил.
Сказал бы, даже ободрил
на написание сонета,
а вы вдруг сердитесь на это.
Ну, право, я никак не ожидал,
и не хотел никак скандал.

Фабрицио (наставительно):
- Сеньор Гортензио,
послушайте совет,
и не пишите ничего,
коли таланта нет.
Сеньор Кастилио
вам честно изложил,
и не случайно
знатоком прослыл
средь новичков
и даже опытных писак.
Никто здесь не кричал,
обидевшись на правду.
И ни к чему 
ненужный крик и спор
здесь затевать сейчас, сеньор.

Гортензио (недоволдьно):
- Тебя кто тянет за язык,
вменшаться в разговор сеньоров?!
(обращаясь к Кастильо):
Я настоятельно прошу,
вы усмирите его норов!
Гоним талант и гений вечно!
Вас покидаю навсегда! 
И свой сонет беру с собою.
Мне будут аплодировать все боги! 
А с вами - разные дороги!

Гортензио, закинув полу накидки на плечо, гордо подняв голову, уходит.

Кастильо (растерянно):
- Вот незадача…
Ну, зачем ему писать,
если на мнение другого наплевать?
Ещё и пасквилем грозится…
Да,
тяжело с такими объясниться!

Фабрицио:
- Хотите, мой сеньор,
вам дам совет?
Ушёл сеньор Гортензио,
и, слава Богу, нет!
Пусть пишет пасквили.
Вам что за дело?
Теперь уж не придёт,
Поверьте смело!
Обидчивый, заносчивый гордец.
И это не увидит лишь глупец.
Так стоит ли тогда переживать?
Не лучше ли в постели отдыхать?
Я принесу вам сладкого вина,
вы выпьете, и успокоится душа.

Кастильо (кивает в знак согласия головой):
- Твои слова утешат хоть кого!
И в самом деле, что с того,
что он обиделся на правду?
Ведь с гордецами нету сладу!
И эта истина верна!
Ну, что ж, неси сюда вина.

Гортензио возвращается, потрясая листками с сонетом.

Гортензио:
- Сеньор Кастилио,
не нравится такой,
так я забыл, что есть со мной другой.
Вот этот точно гениальный!
Здесь слог иной,
но только он печальный.
Под настроение в слезах писал,
неутолимую тоску в нём передал.
Слезами окропил его листы,
туда внёс все разбитые мечты.
И, пребывая ныне в той печали,
даю сонет вам, чтобы прочитали.

Кастильо берёт другой сонет.

Кастильо:
- Надеюсь, сей сонет уж без изъяна.
Однако, любопытно, 
что в нём за драма…
Полюбопытствуем на новое творенье…
Добро, хоть почерк здесь красив,
а текст сам…
(читает, потом обращается к Гортензио):
- Сеньор Гортензио,
от чтенья снова в шоке!
Второй сонет с трудом понять могу…
Здесь снова про леса и про Луну…
Но только тут тоскливее слова,
едва не прослезилися глаза!
Готова за платком рука тянуться
в карман.
Нет. 
Лучше к первому вернуться!

Гортензио (возмущённо):
- И этот вам не нравится сонет?!
Ах, я вам не приемлем как поэт?!
Так помните, сеньор Кастильо, 
что к утру, 
как обещал, 
я длиный пасквиль напишу!
Второй сонет уже не оценили!
А сколько вы моих надежд сгубили,
отказами шедевры принимать!
Про эту злобу все должны узнать!
Готов я в пасквиле поведать 
всему миру
обиду, нанесённую кумиру!

Гортензио снова вскидывает гордо голову и уходит.

Кастильо:
- Боюсь, что третий он сонет
убрался сочинять…
Каков делец!
Ну, как таких понять?
Ему на дверь укажешь –
он – в окно!
Настырней не встречал я никого!

Фабрицио (разведя руки в стороны):
- Ну, что поделать?
Что с такого взять?
Наверное, чесоткой рук страдает.
Похоже, что действительно 
не может не писать.
Одно мне жалко,
что бумагу переводит…

Кастильо (испугано):
- Смотри, Фабрицио,
опять он в дом заходит!
Спаси меня! Скажи, что я ушёл,
что улетел, в конце концов, на небо,
что съел меня огромный бегемот.
Что кашалот нечайно проглотил,
что леопард в саванну утащил.
что лев загрыз, орёл унёс.
Всё, что угодно, говори сейчас,
но только бы скорее
скрылся с глаз!

Кастильо, кряхтя, пряччется под стол, покрытый скатертью впол.
Гортензио опять входит в дом.

Гортензио:
- Коль первых два сонета
не понравились сеньору.
то третий для него 
уж точно будет в пору!
Вот он!
А где ж хозяин твой, 
куда исчез?
Не испарился же, не в щель залез!
Или ушёл он снова лечь в кровать?

Фабрицио (почёсывая затылок):
- Ну, в щель ему не поместиться,
есть попросторнее места…
Сеньор Кастилио такой затейник…

Гортензио:
- Ну, так иди, 
спеши позвать,
где б ни был он!
Чего столбом стоять!

Фабрицио:
- Я понял вас, сеньор…
Да как сказать…
Его, сеньор, вам, видно, не сыскать…
Часть – леопард в саванну утащил,
доугую – кашалот нечайно проглотил.
На небо улетел в когтях орла…
Такая вот печальная судьба…
(делает скорбное лицо)

Гортензио (с недоумением):
- Но ведь он только что был дома!
Откуда взялся леопард, орёл?
Ты просто чушь несёшь!
Зови сеньора!

Фабрицио:
- Да где же я возьму его?
А если честно. то недавно
у нас в гостях был чародей,
и вот в подарок он сеньору
ковёр летучий подарил.
Сеньор Кастилио, возможно,
спокойно вылетел в окно.
А почему нет? Очень может.
Мечтал он полетать давно.

Гортензио:
- Похоже всё это на бред…
Ну, а вернётся на обед?
Обед не может пропустить.
Кто же голодным хочет быть?

Фабрицио (растерянно):
- Даже не знаю, ждать, не ждать…
Ах, да, забыл я вам сказать,
что у сеньора есть и скатерть,
даёт еду, питьё, что хошь…

Гортензио:
- Какой-то бред!
Ты просто врёшь!
Я слову твоему не верю!
Но не обыскивать же дом…

Фабрицио:
- Конечно, нет!
Но, если правду вы хотите
узнать…
Сеньор Каститлио исчез.
И не сказал, когда вернётся.
Сказал, что где-то много дел…
Но в те дела я не впрягаюсь,
мороки лишней ни к чему.
Хватает мне и дел в дому.
И я вам правду говорю,
сеньор Гортензио!

Гортензио:
- Не стану я врываться
в дом почтенный.
Хоть говоришь ты всякий вздор.
Что ж, удаляюсь без ответа,
но обязатенльно приду,
когда закончатся причуды,
и принесу сонет ему.

Гортензио уходит.

Фабрицио:
Да, не напрасно ходят слухи,
что он назойливее мухи!
(поднимает скатертьстола):
- Сеньор Кастильо, вылезайте!
Промчалась, мИнула гроза.
Но я боюсь, что гость незваный
ушёл опять не навсегда.

Кастильо вылезает из-под стола.

Кастильо:
- Фабрицио, теперь гляди мне в оба!
Заранее давай мне знать,
чтобы я вовремя исчезнул,
гостей подобных не встречать!

Фабрицио (хвастливо):
- Сеньор Кастилио, а ловко
я гостя за нос поводил!
Хоть сам запутался 
в мире животных,
но, всё ж, удачно проводил!

Кастильо:
- А я боялся не поверит, 
всему тому, что ты наплёл! 
С таким характером горячим
перевернуть он мог бы стол,
и обнаружилась пропажа.

Фабрицио (едва слерживая смех):
- Так тихо было под столом,
что даже мыши с изумленьем
на вас смотрели из норы!!
Надеюсь, в следующий раз
быть не придётся привиденьем.

Кастильо:
- Не понял я,
с чего такое предложенье?
Полна фапнтазий голова?
Во всяком случае под стол я
уж не полезу никогда!
А, впрочем, если доведётся,
то посидеть опять придётся…

Фабрицио:
- Сдаётся мне, что в следующий раз
тот голсподин
возьмёт себе лружков в подмогу.
Но привиденье увидав,
скорей забудет к нам дорогу!

Кастильо:
- Болтаешь много всякий вздор!
Поди, поставь вокруг дозор!

Катильо уходит наверх в комнату.

Фабрицио:
- А что мне остаётся делать,
коль в этом доме я служу?
Мне всё равно на всех сеньоров,
мне нужен только хлеб и кров!
(уходит)

(занавес)
